KAKO JE NASTAO NAZIV DIADORA 

BRANIMIR GABRICEVIC 


Kako je nastao naziv Diadora, odnosno kako je kod Konstantina 
porfirogeneta (De admin. imp. 29) došlo do promjene ladera Di¬ 
adora, raspravljao je u svojim lingvističkim studijama P. Skok. 1 Za 
početno di- navedeni naš znanstvenik je smatrao da se radi o gra- 
fijskoj oznaci za glas z, budući da se u ranom srednjem vijeku ladera 
izgovaralo Zadera. 2 Što se tiče vokala o, koje je umjesto e došlo iz¬ 
među konsonanata d i r, Skok je bio mišljenja da je Porfirogenet 
time »učinio koncesiju slavenskom poluglasu u izgovoru ovoga imena 
mjesta«. Pri tome, naime, treba imati u vidu da su Slaveni, došavši 
na Jadran, bili već zatekli kako fonetsku promjenu j > 2 , tako i 
slabljenje vokala u nenaglašenoj penultimi, što je u romanskom go¬ 
voru dovelo do sinkope (Jadra koje se izgovaralo Zadra, odakle i 
kasniji talijanski oblik Žara), a u slavenskom do kompenzacije polu- 
glasom (* Zad'Rm Zadar) 3 i do prevođenja u muški rod, kao što se 


1 P. Skok, »Studije iz ilirske toponomastike«, Glasnik Zemaljskog mu¬ 
zeja , 29/1917, Sarajevo, str. 137, bilj. 72 (dalje GZM). Isti, »Kako bizantski 
pisci pišu lična i mjesna slovenska imena«, Starohrvatska prosvjeta, NS 1/ » 
(dalje SP). Isti. »Ortsnamenstudien zu De administrando impeno es 
Kaisers Constantin Porphyrogennetos«. Zeitschrift fiir Ortsnamenjorsc ung 
1928. Band IV, Heft 3 (dalje ZfONF). • U toj posljednjoj studiji autor 
korigira neka svoja prije iznesena mišljenja (»Die vorliegende Studie en a 
Erganzungen und Berichtigungen meiner serbokroatisch geschnebenen u - 
suchungen iiber die byzantiniscbe Schrebweise slawischer Personen- 
Ortsnamen, erschienen i<n der Agramer archaologisch-histonschen Zeitsc 

Starohrvatska prosvjeta ...« ZfONF, S. 213. 

2 Istu pojavu Skok vidi i u grafiji imena poznate zadarske porodice Maius 
koje se piše Madius. Čini se, međutim, kao da se poslije Skok malo pokolebao 
u takvu tumačenju, barem što se tiče takve grafije u nazivu Diadora (o tome 
vidi bilj. 16 ovog priloga). 

3 SP, str. 162. 
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, Hrvati preuzeli od zatečenog 

dogodilo i s r D g ^azu 3 ut n^edenUoju ^’^^polugSlkok 

^vu n D.adora u 

rs sz ssrjssn . 

inakove Svaku od pojejtamh slavenskog poluglasa 

^rkim'wk^Vo^ o r mega, a n^ e ^®^® ^Aiaslapa^Go^^eči^* navedenim 

nalaze kod Konstanti«« f, 'današnjih naših oblasti caru 

formacije o geografskim 'memma pQsebn0 f or mulira uz 

dolazile i od Romana i od Slavena. na oko lnost da se gra- 

tumačenje naziva Diadora. , a rom ansko-dalmatinsku«, 

fija početnog glasa di za z) zamjen a za slavenski po- 

a da je velarm vokal između d imenu odnosnoga grada došle 

luglas, Skok smatra da su vi] slavenskih i romanskih vre- 

tj. kad za r.rf,- 

čisto prema romanskom obliku ili im grecizira romanski docetak. 
Nikada ne uzimlje za podlogu slov. reflekse romanskih imena ili 
čista slavenska imena umjesto romanskih«. Iako, dakle, Porfiroge- 
net pri grčkom transkribiranju imena romanskih gradova na istoč¬ 
nom Jadranu »nikada ne uzimlje za podlogu slov. reflekse romanskih 
imena...«, Skok kao da načas zaboravlja taj rezultat svojih istra¬ 
živanja, odnosno odstupa od toga i dopušta da je ime grada Zadra, 
ladera, ipak došlo do cara »i iz slovenskih i iz romanskih vrela«, a 
to znači i u obliku koji predstavlja slavenski refleks (* Zad'br'b) sta¬ 
rog romanskog naziva (ladera). To je Skok učinio očito iz razloga 
što za ladera > Diadora nije našao neku drugu mogućnost lingvi¬ 
stičke interpretacije, nego je smatrao potrebnim da za Porfirogene- 
tovu grafiju navedenog toponima pretpostavi njegov slavenski refleks 
u kome će Peglaš između đ i r biti transkribiran kao omega. 8 

* GZM, str. 124. 

9 SP, str. 176. 

9 SP, str. 162. 

’ SP, str. 161. 

također nastao na temelju ^avensk^ 3 ^ * Porfi rogenetov toponim ^ 
kasnije (Z/ONF. S. 216?od to S refleksa . ^usarum > Osor, ali J< 
gut aiaeh altdalmatinisch sein « n t>° J. ma ^ ra i u ei da »Opsara kann seh- 
p °dl°gu siavcnski refleks antičko ■ u* Porfirogenetov oblik Opsara nema zs 

Z An^ ^ P ° tome št0 su u slavenskom 3 ’ m ° gl ° bi se ’ P° mome mišljenju 
psarus, odnosno Ausarum > Osor anTi 1ZfTovoru oba a zamijenjena s o. t] 

° r ’ ana l°gno primjerima camara > komor 
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Prigovor na Skokovo tumačenih „ . r.. 

predstavlja zamjenu aj slavenski poluvokal -4.0 je" A'^a^rta- 
vodeči da je takva pretpostavka nedokazljiva (unerieislich) ■Uzto 
napominje Mayer analogan oblik imena grada Zadra ti s o u nena- 
«'•*«? Pf- 'r, <IA ° ORA) ' " ala * « kod srT.d„ o’v ikovnog g"o- 
«" ,a e'i'n kann. J * U '° m S ' UCaju svedeni oblik .nicht sla- 

^’iscn sein Kann«. 

, Nad ”Tnm H Se " a M T r0V pri 8 ° vor . “daia je ovog kratkog 
pnioga najprije da iznese neke razloge koji se protive tvrdnji da je 

naziv Diadora nastao iz slavenskog refleksa toponima ladera, tj. iz 
• ZadbiT., a zatim da pokusa na drugi način protumačiti postanak 
u\c Porfirogenetova oblika koji se, eruditski dekorativno, upotreb¬ 
ljava ponekad i danas. 

Najprije bih se usudio postaviti primjedbu da pretpostavka o 
slavenskom refleksu topon.ma ladera, kao podloga za Porf.rogenetov 
obiik Dmdora. nije ni s užeg lingvističkog stajališta potpuno bez 
zamjerke. Nije, naime, sasvim jasno odakle u Porfirogenetovu 
ob.iKU dočetno a ukoliko se pretpostavi 'Zad-brb > Diadora. Za 
tasva aočetna a Skok je doduše dao neka općenita objašnjenja koja 
se. po mome mišljenju, ne bi mogla primijeniti na ovaj naš slučaj , 10 
pogotovo kad se ima u vidu da je slavenski naziv za Korčulu 
r Kr-bk-bn,) kod istog Porfirogeneta transkribiran kao K!xep, a ne 
kao K:xepz. Bit če stoga prihvatljivije ako se kao podloga za Por- 
firogenetov oblik uzme klasični naziv ladera, jer je između ostalog 
u tom slučaju i dočetno a sasvim normalno. 

No, glavni razlog koji se, po mome mišljenju, protivi tezi diTje 
Dicdora nastala iz slavenskog refleksa toponima ladera, tj. iz 
* Zad-br-b. jest razlog povijesne kritike. Pri izlaganju i toga razloga 
poći ću od jednog rezultata Skokovih istraživanja. 

Istražujući kako bizantski pisci pišu lična i mjesna slavenska 
imena. Skok je izvršio podrobnu analizu svih takvih slučajeva, pa je, 
<ako je već rečeno, između ostalog iznio rezultate svojih istraživanja 
0 tome kako navedeni pisci transkribiraju slavenske poluglasove. 
je riječ o zamjeni tih poluglasova vokalom o i o trima primje- 
r *ma koji tu zamjenu ilustriraju, onda bi se moglo primijetiti da 


; ( ar.aba > konoba Da je Porfirogenet kao podlogu za svoj oblik <uzeo sia- 
,er izgovor, onda bi bilo očekivati da napiše Opsora, a ne Opsara. 

A. M a y e r, Die Sprache der alten IUvrier. Wlen, 1957. S. 159. 

'Die endung -a kann nuch romanlsch seln, denn die Namen der dal- 
•natinischen Inseln enden alle ital. auf -a« (ZfOSF. S. 216—217). Raspravlja¬ 
li! Z Porfir ogenetovu toponimu lift««*« ( = Epidaurus), Skok ističe (SP, str. 

‘I da su tri pojave u tom toponimu Interesantne: t umjesto đ. gubitak po- 
<cinog e te dočetak -a *kao 1 u drugim imenima dalmatinskih gradova i oto- 
bT"’ Ne Posredno prije toga (SP. str. 166. bllj. 21) Skok kaže da »dočetno -a 
“'zantinci rado dodaju slav. imenima koji se svršuju na konsonant«. Kako 
■aimo. egzaktnlje tumačenje navedene pojave Skok nije dao. 
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, • „o in koliko ie lingvistički korektan 
Skokov postupak — bez obz,ra n išta povijesne kritike. Porti- 

. Sa »^n'iega došli u priliku da određene 

rogonot, odnosno oni koji su p r, jo j b« .... moR \i su izvršiti za- 

slavenske nazive transkribiraju u U i „„/.i, im vokalom, u ovom 


slavenske nazive transkr.Diiaju u fc• J grčkim vokalom, u ovom 
mjt'nu slavenskih poluglasova određenim gr ° koji 8U h ,_ 

slučaju vokalom o, samo tada kada ko ; e gu tj pisci prvi put 

zanlskim piscima bili nepoznati tj tome , ono što je bilo nor _ 

čuli upravo u slavenskom izgovoru. Prem Xpci> Borac ti 

malno za slučajeve * Bosima > lemova i Hrvnto* £ SI ^ > 

da se Slavenski pnlnglas transkribira kao o .8^ nastala iz ] s , a _ 
primijeniti i na slučaj Iadera u smislu aa 

venskog oblika * Zadj.rb. U ^om naime, sluij slavena j u slav P n . 

= Svo,u bl ne n g o k o P— 

bio više puta zabilježen u djelima kako latinskih a o g ]\ , 

Sto više, u ranom srednjem vijeku Iadera je bila sje is e Jzan 3 og 
temata, pa joj je kao takvoj ime, i to sigurno u korektnom klasičnom 
obliku, bilo bez sumnje više puta fiksirano i u službenim izvještajima 
koji su stizali u Carigrad, a kojima su se Porfirogenet i njegovi su¬ 
radnici pri sastavljanju De admin. imp. sigurno služili, imajući pred 
očima točnu i službenu grafiju sjedišta svog dalmatinskog temata, 
car-pisac nije imao nikakve potrebe da se propitkuje za slavenski 
izgovor toga grada i onda da razmišlja kako bi grčkom grafijom 
transkribirao neki mutni slavenski poluvokal. Takav postupak treba 
sasvim isključiti i iz razloga što bi na taj način dobiveni oblik (tj. 
Diadora) bio za cara velika prepreka u njegovim etimološkim objaš¬ 
njenjima. Porfirogenet, naime, ime grada Zadra izvodi iz latinskoga 
»iam erat«, što bi imalo značiti da je Zadar stariji od Rima s obzirom 
na tobožnju okolnost što je on »već bio« kad je Rim osnovan. Premda 
je apsurdnost takve etimologije očita, 11 ipak bi nam odnosni podatak 
(»iam erat«) mogao korisno poslužiti pri traženju tumačenja na koji 
je način došlo do naziva Diadora. 

Bez obzira kako je u razvoju Iadera > Diadora došlo omega 
umjesto epsilon, smatram da zamjenu navedenih vokala nije izvršio 
sam Porfirogenet, a ukoliko je to učinio netko od njegovih suradnika, 
onda bi se moglo zaključiti da u konačnoj redakciji tog dijela teksta 
car nije sudjelovao. 12 Teško je, naime, pretpostaviti da bi car, u slu- 

(SP str G 75J 0r d e a Ci «,p 0 ,, na - e ? en0i Porfir °š en etovoj etimologiji Skok upozorava 

leć’od doba ti .*™Z lŽ?Vl am i eTaU doČetni glasovi m 1 1 nisu izgovarali 
vec od doba vulgarnog latimteta. Izgovaralo se, dakle »ia era« ftal eia era) 

što° ga n°ije sm e O a e i? a na 0 Sri°m anta d d Cara> kaŽe Sk ° k ’ mn °g° smetlla, kao 

12 Pregled problematike o"'suradnkil^ ko^ su U n™ d 031603 
donosi B. Ferjančić, Vizantiski ° J SU , radlh na De adm ' n tmp 

Tom II. Beograd, 1959, str. 2—3. istonju naroda Jugoslavije. 
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raiu da je imao pred očima oblik m • - 

■-enie »lam erat«.' 3 Dapače naverW d .? ra ’ ,zmo etimološko tuma- 
fSrevoj konstrukciji ili da J im ° logi i a “ da se radi 

koju mu je netko iz Dalmacije dostavo pUČk ? etil " ol °g i 3 u 

. cne t, razmišljajući o navedenom toponim,, pokazU]e da 3 e Porflro ~ 
frrat) a ne nekakav mutni i za ° imao pred oč,ma 3 asno e 

vensk* po:uglas.'v 0 datle bi se mojjn ° T ^ V ^ nedefinirani sla- 

u opće nije Porfirogenetov, nego dale natt JUUtl - da ? bllk Diadora 
lapsusa prepisivača koji je umlesto Jn u U ° na 3vjerojatmje uslijed 

Takva zabuna mogla S e veoma " U prepisiva "i u u " io ome " 

fko se radilo o predlošku koji je bio nuS d ° godl{ \ naroč,to u slučaju 
j • ->iino da ensilon umio , ' b ° pisan uncijalom, jer je tada bilo 

bude napisan malo ukosi <1° ^Tar^si “TT 0 ™ P °‘f aju f*’ 

^ ™ js? struinjak - Soffi SiSs 

Z nak kao omega (CP) i na taj način dobije oblik koji u grčkom jeziku 
ima ne ’* smisao ( ta dora). Na analogan način, tj. da se epsilon 
greškom prepisivača shvati kao omega, moglo je iz Dekatera nastati 
Dcko orci ( eop . cont. V, 53). Činjenica da u ovom slučaju imamo 
omikron, a ne omega (AexaxOpa) ne predstavlja za navedeno tumače- 


13 Pošto je iznio etimologiju »iam erat«, Porfirogenet kaže: ii 8i xoivk 
ouvi'teča xaXer auto Aiafioipa. Kakav je podtekst ove rečenice, može se jasno 
vidjeti u prethodnom tekstu kad je bila riječ o Dubrovniku. Polazeći od 
pretpostavke da je grad dobio ime po litici (XaO) na kojoj je sagrađen, Por¬ 
firogenet objašnjava kako je došlo do toga da se stanovnici ne zovu Aauoatoi 
nego ’Pausafoi pa kaže da je tome kriva i, xoivi) ouvr ( 9*ia koja zamjenjujući 
slova {~i £7taXXaYYj tuiv Ypa|ipat(ov) »kvari nazive«. Osim za Dubrovnik 
car se poziva na ii v.olvr\ ouvVjS-eia jedino još u našem slučaju Zadra s tim 
da ovog puta ne eksplicira kako se zamjenom slova, odnosno njihovim ispu¬ 
štanjem ili dodavanjem, nazivi mijenjaju i udaljuju od svog primarnog oblika. 
Ovo je, smatram, potrebno istaknuti, jer je prema Porfirogenetovu gledanju 
svakako veća razlika u Iadera > Diadora nego u Lausioi > Rausioi. Ako je, 
prema tome, car imao pred očima oblik Iadera i etimologiju »ia(m) era(t)«, 
onda bi trebalo shvatiti da se on poziva na xoivt) o^eta da bi opravdao 
glas d kojega u »ia(m) era(t)« nema. Ukoliko je, pak, i u ovom slučaju mi¬ 
slio na zamjenu slova, onda je vjerojatno pomišljao da je m (iam), bez obzira 
što se u vulgarno latinskom nije izgovaralo, zamijenjeno s a. 

14 Da je Porfirogenet, izvodeći etimologiju »ia(m) era(t)«, imao pred oči¬ 

ma oblik Iadera, a ne Diadora, moglo bi se zaključiti i na temelju ovakovog 
rasuđivanja: bez obzira koliko neka careva etimologija bila na dl 

u svakom slučaju morala bi, kao kod svake pučke ft^oiogije. P^tojati odre¬ 
đena glasovna podudarnost između odnosnog toponima i i g Katera 

ishodišta. Tako, na primjer, Porfirogenetova efimologija prema kojoj Katera 

doto od latinske rifedi catena nije održiva al, — 

Međutim, ^izmeđif takve glasovne P°~“ 

15 Osim pretpostavke da je P°^ esk “ “^[oTjeću^tj. priji najstarijeg sa- 

djela De admin. imp. (što je moralo bltl ^ ‘ pomišljati i na mogućnost o 

Čuvanog nam rukopisa tog djela), moglo bi se pomisi] 

k °joj je riječ u tekstu na koji se odnosi b j 
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nje zapreku s ‘ ^ 

ne postoji praktična ^ ^nisivača, iznijet cu — s 

vokala. „mirnosti greške P ie P ^..p+nostavku o tome 

Kad je riječ o mog __ j e dnu drugu P P’ f .. di _ um j e sto 

najvećim oprezom, na . D i a dora doci d g da se radi 

na koji je načinrnoglo -™^ ien0g Skokova_ tumačen ^ ^ 

i -sr.?;,-«»■«. > 

izvještaja imena dalmatinskih gradovi>. Kad se ima u vidu 

povezano s česticom « (u ^^,^,*» 1110 * da je uslijed 

majuskulno pismo, odnosno unc 1 kala onda je sasvim lako mog 
elizije čestica 6e bila napisana bez t ^’ A ’xAAEPA shvati kao 1A 
doći do nesporazuma u smislu da ' čin e psilon bilo prepisano 
AIAAEPA, odnosno — kad je na opisan P , j e doći do ne- 

kao omega - TA AIAAflPA. Na analogan način mogi J 

sporazuma i u drugim sučajevima. . k oii je način došlo 

Na koncu je potrebno razmotrit p 3 Gu ida tj. do oblika 

SESSSm sssss £t 

ke da je epsilon bilo shvaćeno kao omega. Prema onome sto sam o 
Guidu mogao saznati iz članka H. Bergera, 18 proizlazi da je za ovog 
medievalnog geografa-kompilatora Mommsen pretpostavljao {Ue- 
richte der Kgl. Sachs. Ges. d. Wiss. hist. phil. Klasse 1851, 80 j) da se 
je služio nekim predloškom koji je u stvari bio latinski prijevod ne¬ 
poznatog nam grčkog originala. Ta Mommsenova teza bila je izazvala 
znanstvenu polemiku u kojoj je v. Gutschmid iznio nove dokaze u 
prilog Mommsenove teze (Rh. Mus. j. Phil. 1857, 438). Nije mi, na ža- 

19 Ipak se je Skok malo pokolebao u toj svojoj interpretaciji, jer kaže 
<ZfONF, S. 216): »Es ist auch moglich, dass er auf diese Schreibung durch die 
Etymologie der Slawen (z. B. des Dichters Baraković) Za = 5-a 4- dar 
- »fur das Geschenk« verleitet wurde. Vidimo, dakle, da autor do¬ 

pušta mogućnost koju je još u SP odbacivao. Ipak će čini mi se biti no- 
t ^p n °J^ 1 bacitl P ret P°stavku o grčkom prijevodu slavenske tobožnje etimolo- 
£L>“a ea St ° bl u tom sluča i u navedeni toponim glasio 

TO de“ra™ 5rion D « to T detragurion na l*S > TA DEKATERA . te na 

TETRAGURION da bi naziv zvuiaoiSe^fM Ti f ]e ° nda naS:n i en0 TO 
govonla bi i okolnost što Porfirogenet JmnL" Pril ° g ovakov °m tumačenju 
latinske riječi c atena, što znači da je pred' naZ1Va za Kotor izvodi iz 

To 3 e sporno i razlog da Skok kažŽ? (ZfOMF Tol^ a ° J atera > a ne Dekatera. 
epw> fur Cattaro ist nur soviel zu j 6 ' »Bei to xdatpov toiv Aexa*- 

lat Pr ap . de steckt...« Umjes 0 dakL [attn ^ in der Anlautssilbe die 

»Ta ufv w- i Vi5e vi ero vatnimda'se r?« °n pr -ij edIo S a de. kako misli 
P auly-Wisso^a, R E VII, 2, 1931 1 k ° j iestici 
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lost. dostupna odnosna literatura tako h, u u u- 
na temelju kojih je bila postavljena m 7 blh bl ° , upoznat s razlozima 
nosno o njegovu latinskom prijevodu grckom predlošku, od- 

a ko izloženo tumačenje o postanku na? k< ^ e 3e radl ° Guido - No - 

ovom slučaju, tj. da je i GuTdo™ pre^lo^ 0 ™ ‘ “ 

latinskom prijevodu ili u grčkom origmalu ~ sve Jedno da U u 
njeno s omega, onda bi to bio još jedan dnk ~ eps } lon bilo zamije- 
i Gutschmidove teze, ukoliko već oni sami niS U Pn °, g Mommsenove 
obliku Iadora treba vidjeti rezultat nnurp’ zapazili da u Guidovu 
Nisam, međutim, sklon vjerovati f,i. Sn08 prepisivanja s grčkoga. 

pretpostaviti da za eventui^LL^rSSS’h % * 

Lnje toponima Iadora u gorniem «=rni!i ili Gutschmidovo tuma- 
ictn lako i Suić knii ip if • J ™ Smis u ne bi znali Skok i Mayer, 

nlnrilu sve^a što p U . 3edno J svojoj studiji 19 dao detaljnu reka- 
pitulaciju svega sto Je o imenu grada Zadra dosad bilo napisano. 


Branimir Gabričević: COMMENT S’EST FORME LE NOM DE DIADORA 

Resume 


Le nom antique de Zadar, Iadera, s’est prononce au cours du bas moyen 
age de telle fagon que la voyelle »e« en rv'labe non accentuee s’est affaiblie. 
pour aboutir a la forme syncopee: Zadra, et de la a la forme italienne de 
Žara. Dans la prononciation slave, la voyelle affaiblie est compensee par la 

semi-voye'le b: ii en rćsul'te *Zad , brb > Zadar. 

Tachant d’expliquer l’ćvolution de la forme de Diadora (Constantin Por- 
phyrogenete, De administrando imperio 29), Skok a eru que le đi initial ćtait 
un signe graphique dalmato-roman remplagant le phoneme z, tandis qu’a pro- 
pos de la voyelle o entre les consonnes d et r le meme auteur a ćte d’avis 
qu’il s’agissait d’une coneession a la prononciation slave, en egard au fait que 

les ćcrivains byzantins transcrivaient la demi-voyelle slave de 

nieres, entre autres sous la forme d'un omega. Skok cite ^ ^emples^oiT£ 

borant cette possib:Vite: Bosbna >B6 <jwv*, *Hrbvat-b>Xpw? » 

A Sprac/ie alten ^LlrT^e l’interprćta- 

transcription grecque de la semi-voy d . autant plus quand on prend 

tion de Skok est improuvable (Iađora) ap parait chez Guido 

en consideration le fait que la form oduit d’une transcription de 

ou la voyelle o n’a pu en aucune fagon etie p 
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B . GABRlCEVtC 

•1 eX clue iui aussi la possi- 
. , r ’auteur du prćsent trav raisons suivantes: 1) les 

la semi-voyel e s a . Diador a < ’ Zad ' farb P ,? pmD ereur Porphyrogenfcte cite 
bilite du deve oppc en Dalmatie d ue grecisant leur terminai- 

noms des viUe? originale romane, st>1 k lui m eme); 2) Porphy- 
toujours soi s - t des r echerches donne comme 6tymologie 

Pouvau pas *crire repr^sente pourtant 

du toponyme cite »iam eraf - Crtte ty re ur- 4 crivain avait devant les 

une donnee importante momrant que ^ obscure s emi-voye le slave que 
yeux nettcment la voyelle e(erat) ’^ 3) rhypoth*se d’apržs laquelle 1 ap- 

l-orthographie grecque n'avait f 6 ""’ ' le reflet slave du toponyme 

pellation de Porphyrogenete sera.t lo ^ Ja critique historique. Car 

roman ne peut etre soutenue du point Jes circons tances i transcrire 

les ćcrivains byzantins ont ete contrain gre cs seu lement dans 

les semi-voyelles slaves a l’aide J fois et prononcee a 

les cas oil Us appnrent une appelat P ent normal de Bosbna> 

la manižre slave. 11 ^ etre celui de *Zach>rb > A:a$e>px 

Bćotova et •Hr b vafb> Xp^a.O antique CO nnue dont les ćeri- 

^inr^t tins oni notA maintes reprises le nom sou. sa forme anaenne 
ZZfeTe lidera ou fader. Pour cette raison, l’auteur est d’avis que la forme 
de Diadora pourrait etre le produit d’une seule faute du copiste qui, ayant 
probablement sous les yeux un texte ecrit en caracteres onciaux, aurait lu 
omega pour un epsilon indistinet et un peu obhque e. L’auteur croit a une 
explication analogue, c.-a.-d. qu’on aurait transcrit omega au lieu d’epsilon 
de meme dans la forme: Dekatora (T heoph. cont. V) qui apparait a la place 

de Dekatera. 

En ce qui concerne le di initial, l’auteur avance avec beaucoup de pre- 
caution la possibilite que dans ce cas, ii ne s’agisse pas d’un grapheme dal- 
mato-roman representant le phoneme z, mais que certains des collaborateurs 
de Porphyrogenete, extrayant des noms des villes dalmates, ont pu se servir 
d’un texte dans lequel certains toponymes ont ete joints ensemble a la parti- 
cule li (dans l’enumeration). Ainsi aurait-il pu arriver que celui qui extrayait 
des noms des villes dalmates ait vu dans TA D IADERA la forme de TA 
DIADERA, a savoir TA DIADORA, epsilon ayant ete confondu avec omega. 
De la meme fagon, TA DE KATERA aurait pu aboutir a TA DEKATERA 

TRArH A p UR v, 0N * T ° DETRAG ™‘°N qui aurait abou'ti a TO TE- 
TRAGURIN de Porphyrog4n«e, pour que cette appellation ait un timbre plus 

Guido ‘et U «tTa'I ZTj" * IADORA chez 

d et r a evolue de la meme ° COnS ° nneS 

l°nn a £te confondu avec omeea npr ■* or Phyrogenete, a savoir qu’epsi- 

oceasion, l’auteur attire 1’attenUon su r ^ ^ ~ A 

Guido aurait transcrit les donnees H', lno Mommsen d’apres laqueUe 

‘■original grec. S d une sour<: e qui a bte la version latine de 
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